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С другой стороны, имена и титулы, включенные в диалоги персонажей, 

могут иметь самое непосредственное влияние на ход постановки. От употреб-

ления того или иного имени в переводе зависит длина произнесения реплики, 

тот или иной перевод титулов и обращений по-разному воздействует 

на взаимоотношения персонажей, включая их жестикуляцию и мимику. 

Необходимо также учитывать, к кому относятся употребляемые в диалогах 

титулы и имена: к собеседнику или к третьему лицу, не присутствующему 

на сцене. Например, упоминание третьего лица, включая его имя и титул, 

может показать характер отношений между ним и героями, выступающими 

на сцене. 

При переводе драмы следует учитывать композиционно-структурные 

особенности текста. Рекомендуется избегать слишком литературного пере-

вода, так как при этом может потеряться технология действий в драме. 

Следовательно, переводчику, чтобы осуществить качественный, во всех 

смыслах этого слова, перевод, следует обращаться к литературоведам, 

режиссерам, актерам, постановщикам и критикам.  

Сравнивая художественный перевод с другими видами письменного 

перевода, следует отметить, что основной целью художественного перевода 

является передача не только смысла, но и уникального авторского стиля 

произведения, его эстетики, богатства языковых средств, а также атмосферы, 

юмора, характера и настроения, заложенных в тексте. 

Известно, что наивысшим достижением творчества актера является 

не отклонение от замысла драматурга, а его воплощение. Однако каждый 

большой артист по-своему решает эту задачу: то же можно сказать и о хоро- 

переводчике, творчество которого состоит в своеобразной интерпретации 

оригинала. 

 
Е. А. Завадская  

 

ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТИ 

ВО ФРАНЦУЗСКИХ ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ 

В АСПЕКТЕ ПЕРЕВОДА 

 

Экономические тексты формируют язык для специальных целей (LSP), 

который используется для накопления, передачи и интерпретации спе-

циальных знаний, а также для профессионального общения в области 

экономики. В зависимости от сфер употребления можно выделить основные 

тематические группы экономических текстов: банковская документация, 

бухгалтерская отчетность, маркетинговые исследования, экономические 

статьи, экономическая литература научного и исследовательского характера. 

Перечень можно продолжить. Для экономических текстов в рамках языка для 

специальных целей выделяются верхний (зона нормы) и нижний (зона узуса) 

регистры. К верхнему регистру относится терминосистема, т.е. специально 

упорядоченная экономическая терминология, находящаяся в различных 
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лексикографических источниках. Трудности, связанные с переводом эконо-

мических терминов обусловлены, скорее всего, этапом вхождения термина 

в принимающий язык, со степенью его адаптации в новой языковой системе. 
Что касается узуального регистра экономических текстов, то он состоит 

из профессиональной некодифицированной письменной/устной речи (жарго-
низмы, жаргонизированные просторечия и т.д.), осложненной использо-
ванием выразительных средств языка. Экспрессивные лексические средства 
способствуют интенсификации эмоциональной выразительности в экономи-
ческих текстах и представляют трудности для перевода.  

Французский лингвист Ж. Молино говорит о том, что именно метафора 
чаще всего воздействует на реципиента. Поэтому при переводе метафор 
следует учитывать не только информацию о том, что сравнивается, с чем 
сравнивается, но и коммуникативную задачу автора текста. 

Рассмотрим метафору paradis fiscal и ее перевод в русскоязычных 
экономических текстах. Известный словарь Larousse дает следующее 
определение paradis fiscal – un pays qui fait bénéficier d’avantages fiscaux les 
non residents qui y placent des capitaux (synonyme: refuge fiscal) [налоговый рай – 
страна, которая предоставляет налоговые преимущества не-резидентам, 
которые размещают в ней свои капиталы (синоним: налоговое убежище)]. 
Ресурс La Toupie добавляет, что понятие paradis fiscal peut aussi s’appliquer 
à une partie d’un pays, à une “zone franche” qui constitue un paradis fiscal 
à l’interieur d’un pays où la fiscalité est élevée [понятие налогового рая также 
может применяться к части страны, к «свободной зоне», образующей нало-
говый рай внутри страны, у которой высокое налогообложение]. 

Что касается употребления понятия paradis fiscal в верхнем регистре, 
то можно сказать, что общий налоговый кодекс Французской республики 
использует эвфемизм pays à regìme fiscal priviligié [страна с льготным 
налогообложением]. 

Для адекватного перевода метафоры paradis fiscal необходимо обра-
титься к русскоязычным источникам, посвященным данной тематике. Ресурс 
«Словари и энциклопедии на Академике» использует прямой перевод и дает 
следующее определение: «налоговый рай – это какая-либо территория, город 
или государство, куда переводят капитал с целью уменьшения налоговых 
выплат». Словарь финансовых терминов предлагает синонимы: налоговое 
убежище, налоговая гавань, фискальный оазис. Также при переводе 
метафоры paradis fiscal может использоваться английское заимствование 
оффшорная зона [пер. с англ. off shore – вне берега], под которой понимается 
страна или территория с особыми условиями ведения бизнеса для иностран-
ных компаний. Среди них – низкие или нулевые налоги, простые правила 
корпоративной отчетности и управления, возможность скрыть настоящих 
владельцев бизнеса (источник – Википедия). 

Можно говорить о том, что переводчику, работающему с экономи-
ческими текстами, необходимо в первую очередь определять стилистический 
регистр текста, выделять языковые выразительные средства (при их на-
личии), выявлять коммуникативную задачу автора и использовать разно-
образный переводческий инструментарий.      


